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CHAPTER THIRTEEN
MANDAPAAKHYAANAM (2)

QUEEN LEELAA WORSHIPS GODDESS JNAPTI

AT

Rama spoke
TEIUGEY Fele] AN dale] H ASUEIEATE I et f[adad| (15.18)

Brahman! Tell me in brief, for the proper understanding of the truths, the entire tale of ‘Mandapa’
so that my understanding improves.
afagtara

Vasishta spoke

KING PADMA
[(15.19) to (15.24) is a single sentence]

INVERAAGNS Peruan fAPRME = d1e u: MAIEYA fadddr, (15.19)

In this Earth-pedestal (the stage of Vaasanaa-fulfilment), there once lived a king named ‘Padma’,
who was a lotus blooming in his dynasty, blooming forth in name, fame, courage etc.
He was endowed with all riches and prosperities. He had many sons. He was endowed with discrimination.

He was the ocean in maintaining honour. (7he ocean never transgresses its limits; the king never crossed
the rules prescribed for him as per his status and position in life.)

feufafdRaTEny: dreagpdieae=gl,
He was the ‘Sun’ for the darkness called enemies (and had conquered all).
He was the ‘Moon’ for the ‘night lotus’ namely, his wife (making her always happy).

EISCOTEAIRIE:, (20)

He was the ‘fiery fire’ for the ‘grass of faults’ (never allowed any breach of discipline in his subordinates).
ALIIGUGeall JAN¥eg HATUTT,

He was the ‘Meru Mount’ in the ‘groups of scholars’ (supporting all).

He was the ‘Moon of fame’ in the ‘worldly-existence’ (cooling the hearts of the people).

T HEUTEHTAT PHAAHAHERT:, (21)

He was the ‘lake’ for the ‘beautiful swans namely virtues ‘(and shone among all).

He was the ‘taintless Sun’ for the ‘lotus of prosperities’.

AT TTAT AATATTSIREY,

He was the ‘fiery storm’ for the ‘enemies in the battlefield’.
He was the ‘lion’ for the ‘elephants namely the minds of enemies’ (because of terrorizing them).

FAEATAIGTAT: FATTIIOMHT:, (22)

He was the master of all learning. He was the store-house of all the extraordinary virtues.
FuRaRaNHfaad-Harad:,

He was the ‘Mandara Mountain churning the ocean of the Deva-enemies’ (helped the Devas in their battles).
faeraysatasay: AATaggAgY:, (23)

He was the ‘spring season’ for the ‘flower-clusters namely enjoyments’. (He enjoyed the royal pleasures.)

He was the ‘Manmatha with his flower-bow’ for all the prosperities. (He owned all that he desired for.)

AT AT AT T AT AT A CHTEh I,

He was the ‘gentle wind’ caressing the “’creepers of various types of valorous sports’. (He had no difficulty
in winning any valorous sport.) He with his handsome hair, was courageous in performing any valorous act.

Giseaehiarel gelfemdiceeree:| (15.24)

He was the Moon blooming up the courteous nature. (He was never arrogant or rude towards anyone.)
He was the fire for the thorny creepers of evil acts.




QUEEN LEELAA
[(15.25) to (15.31) is a single sentence]

JEIRET oo HRAT ofielr A1 faenfael wdatnegafaar saeafeanadt, (15.25)

He had a beautiful wife named Leelaa, who was endowed with illustrious qualities; surrounded
by all the auspicious things; like Goddess Lakshmi rising on the Earth.

Fargaferdr aer AR ddegaaafadr ffdRregafeaar, (26)

Any action she did was full of charm; her words were sweet to hear; her gait was pleasant;
her smile was like the second moon that had risen.

AedIfoAAI R Ao RAdgf witiwri Sgma @IS, (27)
Her lotus-face was lovely with the hair-locks covering it like the bees; her limbs were blameless.
She was fair-hued like the Karnikaa flower; and was like a lotus-pond on the move (pleasing to the eyes).

e ag-e g w@nfe vareeear gours AgARa SiRel, (28)

She shone like a heap of jasmines filling the creeper; was of pleasing nature; her hands shone like
the coral; she was like a flower personified; her body was like the grandeur of the spring-season.

HaeIade]: qual TAAATEIGHIRON TS I 9T Sgad! saTII, (29)

Her body was was faultless and perfect in all ways. Her touch was pleasing.
She was like the divine Ganges embodied on the Earth; and moved gracefully like a swan.

dET HIGSUNT: Heholareade: aR=al R sdaean JaRkafedrn (15.30)

She was like another ‘Rati Devi’ born to serve forever the ‘Manmatha’ on the ‘Bhutala’(pedestal of
Earth) (her husband) who gave joy to one and all. (Manmatha also gives joy to all the lovers.)

3fg7ar Mifgean AR AfGar Fagengford ufafeawar wiear @ bad Harl (15.31)

When he was excited she also got excited; when he was happy, she was also happy;

she acted like his reflected image; but when he was angry, she was just frightened (and never fought back).
THE TWO LOVERS LOST IN THE BLISS OF LOVE
[(16.01 to 16.17) is a single sentence]

HATTCERHT FIAAIG AT JPEAAUARE T IH dleaadl a1, (16.01)

Without ever separating a moment from ‘his wife, the divine damsel born on Earth’,
Padma experienced the ‘extreme essence of the taintless bliss of love’, with his beloved;

SAATAIeAY dHATIGAY I JOUATSIEIY oTdracradsiy, (02)
inside the bowers of the trees in the garden; inside the dark shadows of the Tamaala trees;
inside the pleasant flower-porches; inside the garden houses covered by creepers;

U7 - QRATATY JEUEHRAAY a8eddIaleny shisigsehRofiiy I, (03)
in the flower beds of the harem; in the paths weighed down by flowers;
in the swings of the gardens blooming in spring; in sportive ponds;

TeaAgHAAY HleThc oy T Pheaeudey TRIEIEY @, (04)
in the hills covered by the sandal trees; under the Kalpa trees (gifted by Indra);
inside the houses made on Kadamba and Neepa trees; inside the belly of the grove of huge pine trees;

[P HcprcAaRAM YUY dHeddedSIely Holchl[herdiary, (05)

inside the many special lawns of the flower gardens blooming in the spring, where the air was filled
with the fragrance of the honey oozing out of the blooming Jasmine and Mandaara flowers, and
where the cuckoo birds sang melodiously;

AARCIOUIAT T FYAY FHGATAY HSNY cRAORATREARANY, (06)

in the wild grass-lands of many forests which were lighted sparsely, in the water-falls that sprayed
water with gurgling noise;

Aol ATTTHATOTFIRACATAT Folehy o ATty IGUAHAY d, (07)

on the slabs of hills made of precious stones; in the abodes of Devarshis and Munis,
and the ‘sacred Aashrams’ that were far;




FHGAY ooy TG ATAAY T dA€UY MY Poarg Giay d, (08)

in those places where the night-lotuses bloomed and the day-lotuses smiled;
in the forest-regions which were dark and attractive with their flowers and fruits;

ﬂ!?—]: QQEH%U?}: '\ao—aQ: g:ﬂii?f—]: éi%?—\ ﬁQIHIrZIIrZIEIHQHQHIi?]aS:, (09)
with amorous unions belonging to the youth-state equalling the ‘Suras’;

beautiful with various desires for the beautiful things;
with ‘excessive tender essence of love’ overflowing for each other;

TR IR T aeRaRiE: reddgaea qeagds:, (10)

engaged in various intelligent games like the solving of the riddles; listening to Puraanas (Aakhyaana);
playing the arts of communicating syllables or ideas by fingers (AksharaMushtikaa);

making verses with eight words; playing many such entertaining games;

finding the hidden fourth syllable of the verses;
ATCPTEATABTR SichidegHicihal: SABIATAHINT FIRAAATT:, (11)

watching the dance-dramas; listening to the literary pieces;
‘trying to find the meanings of riddle-verses which were accessible only to scholars’ (vindu);
engaged in all the festivities of villages and cities in various places and times;

FICTHATATA oI ATHR OIS silelTTdelield el [d A dTete:, (12)

wearing beautiful flower garlands, decorating (each other) with various ornaments,
romantically playing with naughty looks, enjoying delicacies of various sorts;

HEPSPHAPIAFIAIGATIV: Pedgouadi>olaadud@sor:, (13)
munching betel leaves wet with fragrant pastes and camphor, carrying the nail-marks on the body
that are concealed by the bloomed flowers or creepers or rose berries;

THATTFHAN AT HATATIERUThS: T FHAGTN IR SreiaTshal:, (14)

enjoying the sudden clinging to each other when chasing each other in playful moods;
throwing flower-garlands at each other; swinging each other when seated on the flower swings at home;

AIAGTATETACTATZITCITHITH: STelhicdeded TTEITHHSETOL:, (15)

moving about in the boats, riding on the pair of elephants, horses, and trained camels;
throwing water at each other when playing in the rivers or lakes;

TN ABATAEIATAAUSTHUSH: Fafldeh: HhIAJTOMIHTdIE:, (16)

enjoying musical shows that are accompanied by dance-forms of music, with rhythmic clapping and
reckless dancing; poems recited to the accompaniment of Veenaa and Muraja drums;

3y ARARGATY WAy 3ed PRY FeddY Fooalaraarer: | (16.17)

swinging in the flower-swings in the gardens, on the trees on the river bank, in the royal paths,
in the harem-mansions with tall roofs.
{3 R — 3TT:/3aR - QR/ATE or QR&=: f&Ad Inner apartment of a palace (set apart for women); female or women’s

apartments; harem - so called from their being situated in the heart of the town for purposes of safety.}
LEELAA IS WORRIED ABOUT DEATH

Al TUT GEHYE T Yoridel Oar depel Redarard YedeeusiiosT, (18)

Leelaa, the beloved wife of Padma, whose happiness was ever on the increase in this manner,
who always was given to auspicious thoughts (regarding the welfare of her husband), once thought like this.

‘qroTEgTsTT T AT FHY SeTdUfa: Alaaicaade AR FEeRER:, (19)
AT FEISIETAT HYAGIY Y TR T Bledl I JIRAATEH, (20)
dUT I TAATEAUSTIIATE: TTARAE! TS JAUT TGN, (21)

AAGEEIUIGGIeadlglde G yealid diaedlol HY F TeguliATd’ | (16.22)
“This husband of mine who is the Lord of this world, is dearer to me than my own lives. How will my
husband, bubbling with youth, and endowed with all good characters, become ageless and immortal?
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How will I, his beloved wife, with my heaving breasts (being filled with love), enjoy the company

of my husband for as long as hundreds of Yugas as much as I desire, in the flower-filled gardens?
Therefore, I will try and do something by which the king whose face shines like the moon will become
free of old age and death, through the performance of penance, recitation of sacred chants, and the
practice of austerities.

I will question those Brahmins who are well-versed in ‘Knowledge, penance and learning’ as to,

how death shall not occur to mortals’.
DESIRE FOR IMMORTALITY

ST HYSY fEolleuyess |1 dl 3Rcd B faur safefd ga:g=:1 (16.23)

Then, having invited the Brahmins well versed in the Scriptures, she worshipped them in due manner,
and humbly questioned them again and again, “Hey Brahmins, how will immortality be gained?”

faur: Sg:-quieqIdcTa Faedan: Refled: Futaedsaiied g & YU 3T | (16.24)
The Brahmins spoke: “Devi, All types of powers belonging to Siddhas can be achieved through the
recitation of hymns and austerities, but immortality can never be attained in whatever way.”

Sy TESTAEITcdedaTaATe A1 Y 36 Fayendare] fidr Pafaaere:| (16.25)

Having heard thus from the mouth of the Brahmins, she felt apprehensive about getting separated

from her husband (through death), and again immediately pondered with her own intellect.
LEELAA DECIDES TO PROPITIATE ‘GODDESS JNAPTI’ (DEITY OF KNOWLEDGE)

AT WA A TG dargfasafa deadg:@fasid TEaed guaAteHAt, (26)

Y IYAEHUT ATl JeARSIT depRST JAT I Sfal gl I, (27)
deAgenasiFAfTTS YeedAvsy #31 faeifrdr A Raceafa aurgad, (28)
aREATed ¢t AIff WEadl SOuaafATIRIaY YEaETEH | (16.29)

‘If by good fortune, my death occurs before my husband’s, then being free of all the pains, I will remain

happily in my own Self. Otherwise, if my husband dies after thousands of years before itself, then I will

do something by which his ‘Jeeva’ does not go out of this house.

Then, the Jeeva of my husband will wander in this pure (sacred) inner-hall (Mandapa) that belongs to us;
and I will live happily, getting seen by my husband always.

To fulfil this wish, starting from today itself I will worship ‘Goddess Sarasvati the form of Knowledge’,

through recitation, fasting, and austerities’ till she gets pleased.’

sfa AT a1 ATYFGFAd RISIAT JARME TR JUT [AIHAATEAAT| (16.30)
g 3

Having decided thus, and without informing her husband anything in the least, that ‘noble lady’

performed severe penance, adhering to the strict rules prescribed by the Scriptures (Shaastras).
LEELAA’S PENANCE

HIIERZZI HIHFQ Cl?flo-é Dadikvll aqu.ao‘lﬂbbllﬂrl-ag(‘%\ﬂlq'{lqull, (31)
AU ATA T AU R ePT FaTTEAFTHEARDBINON FeIRreTRON, (32)

AT TN TATATE TURhH AVITHAE HARATRATTHAT: | (16.33)

Breaking the fast at the end of every three-nights and three-nights only;

engaged in the worship of Devas (deities), Brahmins, Gurus, wise men, and learned men;

her physical body always going through the austerities of bathing, charity, penance, meditation;
(Leelaa) who always engaged in all acts of piety, who was the remover of afflictions of others,

propitiated the Goddess as per the prescribed time-span, as per the prescribed action,
as per the prescribed dictum, as per the prescribed manner, with her husband unaware of all this.

BREeadd ar aren AgeenforEt 3aRd duifasEiascrsaEan| (16.34)

That lady of tender age, remained steadfast, and with great difficulty performed the prescribed penance

continuously, for a period of hundred ‘three-fold nights’.
GODDESS INAPTI APPEARS

PR o =Y Qioiar UfdATfdr Jer Herach Y amfienm Haar arHl (16.35)
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Worshipped and adored for hundred threefold nights,
the fair hued ‘Goddess of speech’, the ‘Divine Mother’, being pleased, spoke to her.
A IIEIGAT

Sarasvati spoke
foReaor quar #gdecafanfear oRGEfEA O acq T wAtIaA | (16.36)

I am highly pleased by the continuous penance performed by ‘you who have excellent love for your
husband’. Daughter, accept any boon you like.

=i 3arg
The queen spoke
T AeHRISATATGTEGTURITAYH S eI RIOHaRURTAUH | (37)

HFT ATASIATIEIED PUUNTRAT 3¢ T afg Ice W A1 (38)
Teh ATafgeedd Hgoiial AATAD IEAGd & AT Trifecalled - QIAUSUTA | (39)
foc cai @iy wddsE Fer e e auAt der & SR g (16.40)

“Salutations to Thee! Thou art the ‘cool moonlight’ for the scorching flames of faults rising due to birth
and old age! Salutations to Thee! Thou art the ‘lustrous sunshine’ destroying the dense darkness of the
heart! Ambaa! Maataa! Jaganmaataa! Protect this wretched person!

Give me these two boons which I am asking for, now, hey Auspicious one!

Hey Ambike! One is that when my husband dies, his Jeeva should not go away from this inner hall of
my harem (AntahPuraMandapa) at all. The second one, hey MahaaDevi, is that whenever I pray for your
vision to ask for any boon, then bless me with your vision.”

afergrara
Vasishta spoke
STV STEATAT daRcddiAfd FTaT SFcdleduiddTTAaIArAFHRama| (16.41)

Hearing this, the ‘Mother of the Jagat’, saying, “Let it be so for you”, rose up and vanished from sight
like a wave in the ocean.

3y &1 oAl uRgPecadr yolargdador geqaraegarRofi| (16.42)

Then that beloved wife of the emperor, being graced by her dear deity, became extremely happy as if

drenched fully by the shower of nectar.
KING PADMA DIES IN COURSE OF TIME

UETATE(Ped [GAR aeusd &TUTTHl TUeGHY PioTdsh decdd, (43)
Hea TIATSINARET: UcGEdIded deil HERIAAAATY YSHUATAT JAT| (16.44)

Even as the ever-moving ‘wheel of Time’ rolled on with its ‘circular ring of fortnight, month and seasons,
and the stick of years, and the nave of minutes, and the spokes of days’, the ‘life’ of her husband

disappeared from the body like the ‘moisture in the dry leaf vanishes when still in sight’.
LEELAA’S GRIEF

WA Usdces EAHA s - Q{AvsY fasten afaiardt i Fenfaguraat| (16.45)
When her husband’s body that carried the wounds of many battlefields,

lay dead in the‘ AntahPuraMandapa’,

Leelaa reached the state of extreme affliction, like a lotus removed from the water.
ST A aE TR AR Ueedl UT | FAIOMGEAT HAeAd FHIN TAT| (16.46)

Her tender lips dried-up by her poison-like hot breath.
Like the deer hit by a spear, she reached the state of death.

UTT T dAdUcd dRRAHUTANTT SIsdrelreld &foT aersia $if¥dr| (16.47)

When he died, she became blinded like the well-lighted house getting enveloped by darkness, when all
the light-flames burning in it get extinguished all of a sudden.

HIRIAATY &TOIATH! ITelT FORAAT 1T JAT WA A4 &TRITYIRT| (16.48)
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The tender lady became emaciated that very moment losing all her essence,
like a river turning into a dusty landscape when all the waters dry up.

fRaARhee TaTd Fiase [N aaa Tshardhia AT AIONHET | (16.49)

Screaming at one moment, silent and speechless the next moment; suffering the pangs of separation

like the female Chakravaaka bird, the ‘lady honoured for her virtues’, was almost at the edge of death.
JNAPTI ARRIVES TO CONSOLE LEELAA

Y JATAAATAGAT HPUTRIAAAT TIETA B geNuldgell YA JiRRdleahsud| (16.50)

Then Sarasvati, the form of compassion, soothingly addressed that highly distressed lady,
like the first shower falling on the fish suffering in a dried-up lake.

(_g

Sarasvati spoke

AAHATHH I HAR JoUgsoich Ao TATTIH, o gaiarasard| (17.01)
gouifor Fenfadsafed 1, a dv Aassafd, o da dgcaafror sReafal (17.02)
TN Slatsargeifareesda o fAdifasafa f@ufadisea:.qeavsurq) (17.03)

My daughter, completely cover this dead body of your husband in a heap of flowers and preserve him;
you will again get back your husband. These flowers will not fade; nor will this husband’s body of yours
will deteriorate; you will soon be serving your husband again.
The Jeeva of this one is pure like empty space; he will not go away from this ‘inner dome of your harem’
(AntahPuraMandapa) from this instant.

afagtara

Vasishta spoke
LEELAA PRESERVES THE DEAD BODY INSIDE THE HEAPS OF FLOWERS

VCUCATOIATAT HATUATT T=yfer: AT HAPATAARECT qAfARE i,
ufd gEarcey Jg3a geugruenfd fRefReranfaarsfaseRea fAafadtl (17.04,05)

The ‘lovely maid with the eyes like bees’, heard the words of the Goddess, and consoled by her relatives
like a lotus sprinkled with waters, placed the body of her husband well-covered with flowers;

and steadying herself a little, remained like a poverty-stricken person holding on to a treasure.
LEELAA PRAYS FOR THE VISION OF JNAPTI

dRF—=g R dwr aasggaavsy 3R oo FdRaAf=—gar &,
<8 STl <l YECAAATNAT & WIETRIATA |

On that very same day (of the king’s death), when all the attendants were asleep,
from inside that very Mandapa of her harem, in the middle of the night,

with her intellect absorbed in the pure contemplation of the Supreme Goddess Jnapti,
she called out to her in extreme pain.

A JHUCT o, “foh THATEA caar acq, gcd fpfAfa mfendr,
HRHATEAAT Hlfed HISUIFIHLT| (17.06) to (17.08)

The Goddess appeared in front of her and asked,
“Dear daughter! Why have you remembered me? What for are you so grief-stricken?

29

The delusions of the world shine meaningless, like the ‘waters of the mirage’.
Leelaa spoke

g AAGREAAT AT fF FAcTY Hreen: (Tfd J9 A a8 dAhr qertd AfAgAI (17.09)

Where is my husband staying now? What is he doing? How is he?
Take me to him. I cannot live alone, without him.




